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NO Col.-No Qty
1 268 274 1 2
2 1602 274 1 1
3 1602 274 1 1
4 268 244 1 1
10 1580 280 1 1
5 1596 296 1 1
9 1496 176 1 1
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NO Col.-No Qty

1 368 384 1 2

2 368 384 1 2

3 350 384 1 4

4 368 280 1 2

5 900 280 1 2

6 868 65 1 2

7 344 394 1 2

8 380 328 1 1

9 380 328 1 1
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4.Heißes Gerät nicht anzünden.
5.Das Gerät darf nicht in einer zugigen Umgebung installiert werden.
6.Das brennende Gerät darf nicht bewegt werden.
7.Das Gerät hat nur eine dekorative Funktion.
8.Überfüllen Sie den Biobehälter nicht. Beim Verschütten wischen Sie den verschütteten 

Brennstoff vorsichtig ab.
9. Nur in einem gut belüfteten Raum gemäß Herstellerangabe verwenden.
10.Kinder oder andere, sich den Gefahren nicht bewusste Personen sollten sich in der Nähe 

des Arbeitsgerätes nicht unbeaufsichtigt aufhalten.

RU

FR

CZ

1.Единственным разрешенным видом топлива является топливо на основе биоалкоголя 
(рекомендуемое топливо BIO-DECO компании Kratki.pl Marek Bal).

2.Не добавляйте топливо в горящий биокамин.
3.Не добавляйте топливо в нагретое устройство.
4.Не зажигайте горячее устройство.
5.Запрещается устанавливать устройство в местах, в которых создается сильный 

сквозняк.
6.Запрещается перемещать горящее устройство.
7.Устройство выполняет только декоративную функцию.
8.Не переполняйте биоконтейнер. В случае разлива осторожно вытрите пролитое 

топливо.
9. Использовать только в хорошо вентилируемом помещении в соответствии с указания-

ми производителя.
10.Запрещается оставлять без присмотра детей и людей с особыми потребностям вбли-

зи работающего устройства.

1. Le seul carburant autorisé est le carburant à base de bioalcool (BIO-DECO recommandé 
par Kratki.pl Marek Bal).

2. N’ajoutez pas de combustible à un appareil qui brûle.
3. N’ajoutez pas de carburant dans un l’appareil chaud.
4. Ne démarrez pas un feu dans un appareil chaud.
5. L’appareil ne doit pas être installé dans un environnement sans courant d’air.
6. L’appareil en train de chauffer ne doit pas être déplacé.
7. L’appareil a uniquement une fonction décorative.
8. Ne remplissez pas trop pas le brûleur. En cas de déversement, essuyez soigneusement le 

carburant renversé.
9. À n’utiliser que dans une pièce bien ventilée comme indiqué par le fabricant.
10. Les enfants ou autres personnes qui ne sont pas conscients de la proximité de l’ équipe-

ment ne doivent pas être laissés sans surveillance.

1. Jediným povoleným palivem je palivo na bázi bioalkoholu (doporučujeme BIO-DECO od 
firmy Kratki.pl Marek Bal).

2. Nedoplňujte palivo do produktu s hořícím ohněm.
3. Nedoplňujte palivo do rozehřátého produktu.
4. Nerozdělávejte oheň v rozehřátém produktu.
5. Zařízení nelze instalovat v místě, kde dochází k průvanu.
6. Zařízení se zapáleným ohněm nelze přenášet.
7. Zařízení má pouze dekorační funkci.
8. Nepřekračujte maximální objem biozásobníku. V případě rozlití paliva je opatrně vytřete.
9. Používejte pouze v dobře větrané místnosti podle pokynů výrobce.
10. V blízkosti produktu se zapáleným ohněm neponechávejte děti ani jiné neuvědomělé 

osoby bez dozoru.
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SK

IT

ES

HR

1.Jediné povolené palivo je palivo na báze bioetanolu (bioalkoholu) (odporúčame palivo BIO- 
DECO spoločnosti Kratki.pl Marek Bal).

2.Nedolievajte palivo do horiaceho zariadenia.
3.Nedolievajte palivo do zohriateho zariadenia.
4.Nerozpaľujte zohriate zariadenie.
5.Zariadenie sa nesmie používať na mieste, v ktorom je prievan. 6.Zapálené zariadenie sa 

nesmie prenášať.
7.Zariadenie má iba dekoratívnu funkciu.
8.Do biovložky nenalievajte príliš veľa paliva. V prípade, ak sa palivo rozleje, opatrne ho 

poutierajte.
9. Používajte výhradne iba v dobre vetranej miestnosti v súlade s pokynmi výrobcu.
10.Deti alebo iné nevedomé osoby sa nesmú nachádzať v blízkosti zapáleného zariadenia bez 

náležitého dozoru.

1. L‘unico carburante consentito è quello a base di bioetanolo (consigliato BIO-DECO di Kratki.
pl Marek Bal).

2. Non aggiungere carburante al dispositivo acceso.
3. Non aggiungere carburante al dispositivo riscaldato.
4. Non avviare il dispositivo riscaldato.
5. Il dispositivo non deve essere installato in un ambiente dove ci sono correnti d‘aria.
6. Il dispositivo acceso non deve essere spostato.
7. Il dispositivo svolge solo la funzione decorativa.
8. Non riempire troppo il biocontenitore. In caso di fuoriuscita pulire accuratamente il carburan-

te versato.
9. Utilizzare solo in un ambiente ben ventilato seguendo le indicazioni dal produttore.
10.I bambini o altre persone inconsapevoli non dovrebbero trovarsi incustoditi nelle vicinanze 

del dispositivo in funzione. 

1. Solo está permitido el uso de combustible a base de bioalcohol (recomendado BIO-DECO 
de Kratki.pl Marek Bal).

2. No añada combustible al equipo ardiendo.
3. No añada combustible al equipo calentado.
4. No encienda el equipo calentado.
5. La unidad no debe instalarse en un entorno con corrientes de aire
6. No transporte el equipo ardiendo.
7. El equipo solo tiene una función decorativa.
8. No sobrellene el depósito. En caso de derrame, limpie cuidadosamente el combustible 

derramado.
9. Utilice únicamente en una habitación bien ventilada, según las indicaciones del fabricante.
10.No se debe dejar sin vigilancia a los niños u otras personas que se encuentren cerca del 

equipo en funcionamiento.

1. Jedino dozvoljeno gorivo je gorivo na bazi bioalkohola (preporučeno BIO-DECO tvrtke 
Kratki.pl Marek Bal).

2. Ne ulijevajte gorivo u goreći uređaj.
3. Ne ulijevajte gorivo u vrući uređaj.
4. Ne palite vrući uređaj.
5. Uređaj se ne smije instalirati na mjesto gdje su propusi.
6. Uređaj u kojem gori ne smije se prenositi.
7. Uređaj ima samo dekorativnu funkciju.
8. Nemojte prepuniti biospremnik. Ako se gorivo izlije, pažljivo ga obrišite.
9. Koristite samo u dobro prozračenoj prostoriji u skladu s uputama proizvođača.

PL / EN / DE / RU / FR / CZ / SK / IT / ES / HR / SI / HU / PT



48

10. Djeca i osobe sa smanjenim mentalnim sposobnostima koje se nalaze blizu uređaja koji 
radi, ne smiju biti bez nadzor

SI

HU

PT

BG

1. Edino dovoljeno kurivo je gorivo na osnovi bioalkohola (priporočeno BIO-DECO podjetja 
Kratki.pl Marek Bal).

2. Ne dolivajte goriva v gorečo napravo.
3. Ne dolivajte goriva v razgreto napravo.
4. Ne netite ognja v razgreti napravi.
5. Naprave sen e sme montirati na mestu z prepihom.
6. Goreče naprave se ne sme prenašati.
7. Naprava ima le dekorativno funkcijo.
8. Ne prenapolnjajte bio-vsebnika. V primeru razlitja previdno pobrišite razlito gorivo.
9. Uporabljajte izključno v dobro prezračevanem prostoru v skladu z navodili proizvajalca.
10. Otroci ali druge osebe, nezavedajoče se nevarnosti, ki so v bližini delovne naprave, ne 

smejo biti puščene brez nadzora.

1. Kizárólag bioalkohol alapú tüzelőanyag (ajánlott: Kratki.pl Marek Bal márkájú BIO-DECO) 
használata engedélyezett.

2. Ne töltsön a termékbe tüzelőanyagot amikor ég a kandalló.
3. Ne töltsön a felforrósodott termékbe tüzelőanyagot.
4. Ne indítsa be a felforrósodott kandallót.
5. A termék nem telepíthető huzatos helyen.
6. Az égő kandallót nem szabad áthelyezni.
7. A termék kizárólag dekoratív célokat szolgál.
8. Ne töltse túl a biotartályt. Kiömlés esetén óvatosan törölje le a kifolyt tüzelőanyagot.
9. Kizárólag jól szellőző helyiségben használja, a gyártó ajánlásainak megfelelően.
10. A működő termék közelében lévő gyermekek és egyéb, öntudattal nem rendelkező szemé-

lyek nem maradhatnak felügyelet nélkül.

1. Utilizar somente combustível bio álcool
2. Não adicionar combustível quando o produto estiver a arder.
3. Não adicionar combustível enquanto o produto estiver quente.
4. Não acender o fogo com o produto quente.
5. Não instalar ou utilizar a Biolareira enquanto estiver em projeto.
6. Não movimentar a Biolareira enquanto o combustível estiver a arder.
7. A Biolareira é apenas para fins decorativos.
8. Não encher em demasia o depósito de bio combustível. Limpar imediatamente todo o 

biocombustível derramado / salpicado.
9. Utilizar a Biolareira em espaços bem ventilados de acordo com as Instruções do Fabricante.
10. Não deixar crianças ou pessoas desconhecedoras do perigo sem supervisão.
1. Използвайте само гориво на базата на био-алкохол.
2. Не добавяйте гориво, докато продуктът гори.
3. Не добавяйте гориво, докато продуктът е горещ.
4. Не запалвайте огъня в продукта, докато той е горещ.
5. Не инсталирайте и не използвайте продукта на течение. 6. Не местете продукта пo по 

време на горене.
7. Продуктът е само за декоративна употреба.
8. Не препълвайте контейнера за биогориво.
9. Използвайте продукта само в добре проветриви помещения и в съответствие с ин-

струкциите на производителя.
10. Не оставяйте без надзор никакви деца или някой, който не е запознат с опасностите, 

причинени от продукта.
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RYSUNKI I TABELE / FIGURES AND TABLES / ZEICHNUNGEN UND TABELLEN / 
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Rys. 1. Wskaźniki maksymalnego napełnienia biopojemnika
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Fig. 1. MAX fuel fill level mark of the bio-fuel canister

Abb. 1. Maximalstandanzeige für das Biobehälter

Рис. 1. Индикаторы максимального уровня заполнения биоконтейнера

Fig. 1 Indicateurs de niveau de remplissage maximum du brûleur

Obr. 1. Značka maximálního naplnění biozásobníku

Obr. 1. Ukazovatele maximálneho naplnenia zásobníka na biopalivo

Fig. 1. Indicatori del livello massimo di riempimento del biocontenitore

Fig. 1. Indicadores de nivel máximo de llenado del depósito

Slika 1. Indikator maksimalne napunjenosti biospremnika

Slika 1. Indikatorji maksimalne napolnjenosti bio-vsebnika

Slika 1. Indikatorji maksimalne napolnjenosti bio-vsebnika

1. Rajz Biotartály maximális töltöttségének jelölése

Fig. 1. Marca de nível MAX de combustível no depósito de biocombustível

Фиг. 1. MAX маркировка за максимално ниво на пълнене с гориво.

B ( 3 )

B
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Рис. 2. Примеры биоконтейнеров с элементами управления: a) открытый b) закрытый

Fig. 2. Exemples de brûleurs avec éléments de commande : a) ouverts b) fermés

Obr. 2. Příklady biozásobníků s ovládacími prvky: a) otevřený b) zavřený

Obr. 2. Príklady biovložiek spolu s riadiacimi prvkami: a) otvorená b) zatvorená

Fig. 2. Esempi di biocontenitori con elementi di controllo: a) aperto b) chiuso

Fig. 2. Ejemplos de depósitos con elementos de control: a) abierto b) cerrado

Slika 2. Primjeri biospremnika s elementima za upravljanje a) otvoren b) zatvoren

Slika 2. Primeri bio-vsebinov s krmilnimi elementi: a) odprti b) zaprti

Slika 2. Primeri bio-vsebinov s krmilnimi elementi: a) odprti b) zaprti

2. Rajz Példa biotartályok vezérlőelemekkel együtt: a) nyitva b) zárva

Fig. 2. Exemplos das portas deslizantes do depósito de biocombustível: (a) aberto; (b) fechado.

Фиг. 2. Примери на горивни клетки с плъзгащ се капак: (a) отворени; b) затворен
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Rys. 2. Przykładowe biopojemniki wraz z elementami sterującymi: a) otwarty b) zamknięty

Fig. 2. Examples of bio-fuel canisters with the sliding dampers: (a) open; (b) closed

Abb. 2. Beispiele für Biobehälter mit Bedienelementen: a) offen b) geschlossen

a. b.
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Rys. 3. Biopojemniki z dedykowaną przesłoną służącą do wygaszania palnika: a) Flat, b) Tango

Fig. 3. Bio-fuel canisters with the dedicated burner snuffer: (a) Flat; (b) Tango

Abb. 3. Biobehälter mit einem speziellen Verschluss zum Löschen des Brenners: a) Flach, b) Tango

Рис. 3. Биоконтейнеры со специальной задвижкой для тушения горелки: a) Flat, b) Tango

Fig. 3. Brûleurs avec obturateur dédié à l’extinction du foyer : a) Plat, b) Tango

Obr. 3. Biozásobníky se speciální clonou pro uhašení hořáku: a) Flat, b) Tango

Obr. 3. Biovložky so špeciálnym krytom na hasenie horáka: a) Flat, b) Tango

Fig. 3. Biocontenitori con coperchio dedicato per lo spegnimento del bruciatore: a) Flat, b) Tango

Fig. 3. Depósitos con cubierta dedicada para el apagado del quemador: a) Flat, b) Tango

Fig. 3. Depósitos con cubierta dedicada para el apagado del quemador: a) Flat, b) Tango

Slika 3. Biospremnik s namjenskim poklopcem za gašenje plamenika a) Flat, b) Tango

Slika 3. Bio-vsebnik s posebno zaslonko za ugašanje gorilnika: a) Flat, b) Tango

3. Rajz Dedikált, égő eloltását szolgáló fedéllel ellátott biotartályok: a) Flat, b) Tangó

Fig. 3. Tipos de queimadores dos depósitos de biocombustível: (a) Flat; (b) Tango

3. Примери на горивни клетки с подвижен капак: (a) Flat; (b) Tango
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Fig. 4. Installing the Oscar Bio Fireplace

Abb. 4. Installation des Biokamins Oscar

Рис. 4. Установка биокамина Oscar

Fig. 4. Installation de biocheminée Oscar

Obr. 4. Instalace biokrbu Oscar

Obr. 4. Montáž biokrbu Oscar

Fig. 4. Installazione del biocamino Oscar

Fig. 4. Instalación de la biochimenea Oscar

Slika 4. Montaža biokamina Oscar

Slika 4. Montaža bio-kamina Oscar

4. Rajz Oscar biokandalló telepítése

Fig. 4. Instalação da Biolareira OSCAR

Фиг.4. Инсталиране на био камина серия Oscar

Rys. 4. Instalacja biokominka Oscar
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Rys. 5. Montaż biokominka z serii Hotel

a.

b.

Fig. 5. Installing the Hotel Series Bio Fireplace

Abb. 5. Installation des Biokamins der Hotelserie

Рис. 5. Установка биокамина серии Hotel

Fig. 5. Installation de la biocheminée de la série Hôtel

Obr. 5. Montáž biokrbu řady Hotel

Obr. 5. Montáž biokrbu zo série Hotel

Fig. 5. Installazione del biocamino della serie Hotel

5. Instalación de la biochimenea de la serie Hotel

Slika 5. Montaža biokamina iz serije Hotel

Slika 5. Montaža bio-kamina serije Hotel

5. Rajz Hotel szériás biokandalló összeszerelése

Fig. 5. Instalação da Biolareira HOTEL SERIES

Фиг.5. Инсталиране на Биокамини серия Hotel
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Rys. 6. Montaż biokominka Linate

Fig. 6. Installing the Linate Bio Fireplace

Abb. 6. Installation des Biokamins Linate

Рис. 6. Установка биокамина Linate

Fig. 6. Installation de la biocheminée Linate

Obr. 6. Montáž biokrbu Linate

Obr. 6. Montáž biokrbu Linate

Fig. 6. Installazione del biocamino Linate

Fig. 6. Instalación de la biochimenea Linate

Slika 6. Montaža biokamina Linate

Slika 6. Montaža bio-kamina Linate

6. Rajz Linate biokandalló összeszerelése

Fig. 6. Instalação da Biolareira LINATE

Фиг.6. Инсталиране на био камина серия Linate
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Rys. 7. Montaż biokominka: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

a. b. c.

Fig. 7. Installing other Bio Fireplace models: (a) Romeo; (b) Sierra; (c) Galina

Abb. 7. Installation des Biokamins: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Рис. 7. Установка биокамина: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Fig. 7. Installation de la biocheminée : a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Obr. 7. Montáž biokrbu: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Obr. 7. Montáž biokrbu: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Fig. 7. Installazione del biocamino: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Fig. 7. Instalación de la biochimenea: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Slika 7. Montaža biokamina: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Slika 7. Montaža bio-kamina: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

7. Rajz Biokandalló összeszerelése: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Fig. 7. Instalação de outros modelos de Biolareira: (a) ROMEO; (b) SIERRA; (c) GALINA

Фиг.7. Инсталиране на други модели биокамини: (a) Romeo; (b) Sierra; (c) Galina
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Fig. 8. Installing the glass pane on its base; shown on the example of the Delta Bio Fireplace

Abb. 8. Montage der Glasscheibe mit einem speziellen Sockel am Beispiel des Delta-Biokamins

Рис. 8. Монтаж стекла со специальной подставкой на примере биокамина Delta

Fig. 8. Montage de la vitre avec une base dédiée comme pour la biocheminée Delta

Obr. 8. Montáž skla se speciálním podstavcem na příkladu biokrbu Delta

Obr. 8. Montáž skla spolu so špeciálnym podstavcom na príklade biokrbu Delta

Fig. 8. Montaggio del vetro con la base sull’esempio del biocamino Delta

Fig. 8. Instalación del panel de vidrio con una base dedicada en el ejemplo de la biochimenea 
Delta

Slika 8. Montaža stakla i posebne podloge na primjeru biokamina Delta

Slika 8. Montaža stekla skupaj s posebnim stojalom, na primeru bio-kamina Delta

8. Rajz Üveg és dedikált alap rögzítése a Delta biokandalló példáján

Fig. 8. Instalação do painel de vidro na base; mostra o exemplo da Biolareira DELTA

Фиг.8. Поставяне на предпазно стъкло и горивна клетка - пример с камина Delta Bio

Rys. 8. Montaż szyby wraz z dedykowaną podstawą na przykładzie biokominka Delta
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1 2 3 [kg] 4 [l]
AF A 20,8 0,5

ALPHA A 16,8 0,5
APRIL B 73 0,75
ARIES B 69 0,75

AUGUST B 67 0,75
BALL A 35 0,5

BIOMISA C 8,2 0,5
BIOMISA MINI C 3,8 0,2

BRAVO A 23,1 0,5
BRAVO 2 A 22,6 0,5
CHARLIE A 19,8 0,75

CHARLIE 2 A 14,4 0,5
DECEMBER B 82 0,75
DELTA 1200 A 21 1,4
DELTA 900 A 16 2 x 0,5
DELTA 700 A 13 0,75
DELTA 600 A 11 0,5

DELTA A 6,8 0,2
DELTA 2 A 8,4 0,5
DELTA 3 A 15,5 3 x 0,2

DELTA FLAT A 13,3 0,4
ECHO C 7,8 0,2
EGZUL B 69 0,75

FEBRUARY B 52 0,75
FOXTROT B 14,7 0,2

GALINA C 3,8 0,3
GOLF A 4,4 0,2

HOTEL B 15,1 0,5
HOTEL KRZAK B 12 0,5

HOTEL MINI B 5,7 0,2
HOTEL MINI KRZAK B 6 0,2

INDIA C 4 0,5
INDIA MAX C 6,6 0,75
INDIA MIN C 2 0,2
JANUARY B 52 0,75

JULIET 1100 A 23,5 0,5
JULIET 1500 A 31,5 2 x 0,5
JULIET 1800 A 38 3 x 0,5

JULY B 64 0,5
JUNE B 21 0,5

JUPITER B 63 0,75
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1 2 3 [kg] 4 [l]
KILO C 6,8 0,2

LEGIONIS B 85 0,75
LIBRA B 74 0,75
LIMA A 22,6 0,6

LINATE C 61 0,75
MARCH B 54 0,75

MAY B 62 0,75
NEST C 4 0,2

NOVEMBER B 52 0,75
OCTOBER B 52 0,75

OSCAR A 25 0,5
PAPA A 14,4 0,2

PAPA MANHATTAN A 15,2 0,2
PAPA MORPHO A 15,2 0,2
PAPA SMERF A 16 0,2

PINUS B 66 0,75
PLANET B 81 0,75

QUAERERE B 63,5 0,75
QUAT A 10,9 0,5

QUEBEC A 45 2 x 0,75
ROMEO B 19 0,5

SCORPIO B 63 0,75
SIERRA B 48,5 0,5

TANGO 1 B 4 0,2
TANGO 2 B 5,2 0,2
TANGO 3 B 5,6 0,2
TANGO 4 B 10,4 0,2
TERRA B 55 0,75
VIRGO B 72 0,75

WHISKEY B 15 0,2
WHISKEY 2 B 24 0,5

Aby wkład chłonny spełnił swoje zadanie, jednorazowo do zbiornika na biopaliwo należy wlać 
50% jego maksymalnej pojemności.

To retain a good performance of the absorbing insert, refuel to no more than 50% of the maxi-
mum capacity of the bio-fuel canister.

Damit die Absorptionskartusche ihren Zweck erfüllen kann, müssen 50% ihres maximalen Fas-
sungsvermögens einmalig in den Biokraftstofftank gefüllt werden.

Tabela 1 / Table 1 / Tabelle 1 / Таблица 1 / Tableau 1 / Tabulka 1 / Tabuľka 1 / Tabella 1 /
Tabla 1 / Tablica 1 /  Tabela 1 / 1. Táblázat / Tabela 1 / Таблица:1
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Для того, чтобы абсорбирующая вставка выполняла свою задачу, за один раз следует 
заполнить емкость для биотоплива на 50% максимальной вместимости.

Pour que la cartouche absorbante remplisse sa fonction, il faut remplir en une fois à 50 % de sa 
capacité maximale le réservoir de biocarburant.

Aby absorpční vložka byla funkční, je nutné při jednom doplňování biopaliva naplnit zásobník na 
50% jeho maximálního objemu.

Aby absorpčná vložka splnila svoju úlohu, do zásobníka na biopalivo jednorazovo nenalievajte 
viac než maximálne 50 % jeho objemu.

Affinché la cartuccia assorbente possa svolgere la sua funzione, il 50% del biocontenitore deve 
essere riempito per la prima volta.

Para que el cartucho absorbente cumpla su función, una vez se debe llenar el 50% de la capa-
cidad máxima del depósito para el biocombustible.

Da bi apsorpcijski uložak ispunjavao svoju ulogu, u spremnik za biogorivo svaki put možete uliti 
50% njegove maksimalne zapremnine.

Da bo lahko vpojni vložek izpolnil svojo nalogo, je treba v vsebnik za biogorivo naenkrat vliti 
gorivo v količini enaki 50% maksimalne zmogljivosti vsebnika.

Annak érdekében, hogy az abszorbens betét megfelelően működhessen, töltse fel egyszer a 
tartályt a maximális űrtartalom 50%-áig.

Para manter a boa prestação do absorvente inserido, não reabastecer com mais do 50% da 
capacidade máxima do depósito de biocombustível.

За да запазите в добро състояние керамичната вата, зареждайте горивната клетка до не 
повече от 50% от максималния и капацитет.
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